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BIJITBOPEHHS OVHKIIA ®AMIIbAPU3MIB
AK OAUMHUIDb POBMOBHOI'O MOBJIEHHA V IIEPEKJIANI

AHoTaunis. V crarTi posrisananTbes GpaHIy3bKl PO3MOBHI €J€MEHTH, 30KpeMa (baMinLHpnsMH SIK OJTMHMUITL
PO3MOBHOIO MOBJIeHHI. JlocikeHO Ipo6IeMaTHKyY Ta aJeKBaTHICTD iX BIATBOPEHH: B yKPAIHCBKOMY IIEpEKJIa-
ni. Busmaueno d)yHRU,u dpaniysprux hamMiibapuamMis. 3’ICOBAHO 0COOJIMBOCTI IIEPEKIIATY PO3MOBHUX OJ[MHUIIb
Ta TPY/IHOII], SIKl BUHUKAIOTE y IeperJiagada Ha OCHOBI 0co0IMBOCTEN po3MOBHUX esteMeHTiB. [IpoanasmizoBamo
0CO0JTMBOCT] BIATBOPEHHS (PYHKINH ppaHIly3bKol daMIIBIPHOL JIEKCUKA B KOHTEKCTl YKPATHCHKOTO MepeKIaIy
pomany A. Mapren-Jloran «Illaciausi gogu YMTAIOTh KHAMKKH 1 IT'I0TH KaBy».
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RENDERING OF THE FAMILIARISMS FUNCTIONS AS SPOKEN UNITS IN TRANSLATION

Summary. The article deals with French spoken elements, in particular familiarisms, as units of spoken lan-
guage. The problems and adequacy of their reproduction in the Ukrainian translation are investigated. The
functions of French familiarisms are defined. The research makes it possible to confirm that Ch. Bally drew
linguists’ attention to the linguistic heterogeneity of colloquial speech, distinguishing its varieties: the argot
speech, the so-called vernacular speech, vulgar speech and the familiar speech. The difficulties of the colloquial
units translation encountered by a translator on the basis of features of conversational elements are revealed.
The peculiarities of the reproduction of the functions of the French vocabulary in the context of the Ukrainian
translation of the novel “Happy people read books and drink coffee” by A. Martin-Lugan are analysed. The
spontaneity as unprepared colloquial speech, characterized by emotionality, pragmatism, availability, individ-
uality of intentions and strategies, is determined as one of the main criteria for defining the nature of collo-
quial speech. Its main defined functions illustrated in the novel “Happy people read books and drink coffee” by
A. Martin-Lugan are function of generalization, function of influence or action, regulation function, planning
function, diacritic function, contact function, expression function. The problem of attempts by the author to
reproduce in her novel the authenticity of the spoken language which differs from the actual oral colloquial
speech was analyzed in comparing the original and translation texts. The question of the adequate translation
of the French low colloquial vocabulary by using stylistic transformations and exact reproducing of speech
functions in the novel by A. Martin-Lugan mentioned above and its translation of L. Kononovych is examined.

Keywords: spoken speech, familiarism, speech functions, peculiarities of translation.

HOCTaHOBKa HAYKOBOI mpooOaemu Ta ii
3HaueHHda. OpHiel0 3 TOJOBHHX IIpo0JIeM
IeperJIagadya CydacHol JiTepaTypH € mmpobiiemMa Ie-
PerJIaJly eKCIPeCUBHO HABAHTAXKEHNX PO3MOBHHAX
eJIEMEeHTIB, SIKl BUXONATH 34 PAMKHU JITePaTypHOI
MOBH. Y CydYacHIN Xymo:KHIN JriTepaTypl, 1 dppaH-
Iy3bKIfl 30KpeMa, po3MOBHO-(paMIIbAPHA JIEKCUKA
MOOyTy€e TMPAKTUYHO Y KOKHOMY IIPO30BOMY TBOPI.
3BiCHO, yCHEe pPO3MOBHE MOBJIEHHS Ta pPe3yJbTaT
cIrpob aBTopa BIITBOPUTH B XYJ0:KHBOMY TEKCT1 aB-
TEHTHYHICTH PO3MOBHOTO DETiCTPY IIEBHOI MipOIo
BinpisHAeTbCs. B ycHOMY EcKypcel po3MoBHO-(ami-
JILIPHUY eJIEMEHT B3KHBAETHCS CIIOHTAHHO, a B JIi-
TepaTypHOMY TEKCTI BiH ITPOXOJIUTH RiJILRa eTalns
«mﬂid)yBaHHa» Ta CBOIO POAY LIEH3YPH IIE€peJ| THM,
AK Xy[OOKHIA TBip Buiine y cBir. I came 4epes me
y IlepekJIaiava BUHUKAOTH [IeBHI TPYAHOLILL B IIepe-
JaBaHHI CMHCJIOBOT'O HABAHTAKEHHS Ta €MOIIMHOTO
3a0apBJIEHHS TOTO YU 1HIIIOTO PO3MOBHOTO €JIEMEHTY
OPUTIHAJTY.

AmnaJtia ocraHHIX DOCITIiAKEeHb ITi€l IIPo0IeMu.
DeHOMEH PO3MOBHOIO MOBJIEHHS Ta HMOro PyHKIIH
JIOCITIIPKYBAJIU IIPeICTABHUKN MOBO3HABCTBA, IIepe-

KJIAJ03HABCTBA Ta IICUMXOJIHTBICTUKH, K1 QyHOA-
MEHTAJBHO UM YaCTKOBO JOCITKYBalu (heHOMeH
PO3MOBHOT'0 MOBJIEHHS Ta MOr0 (PYyHKITT Yy MOBO3HAR-
YoMy Ta MEePeKJIaJ03HABUOMY acIieKTax. ¥ IIporiecl
JIOCJTIPKEHHS MU CIIUPAJIUCS HA TOJIOMKEHHI HAYKO-
Bux mpanb A.A. Bimaca [1; 2; 9], 0.0. Boariuoi [3],
JI.C Burotrcwxroro [4], O.0. Jleoutoesa [5], I.A. JIu-
xoxkinoi [6], C.JI. PybGiumreiina [8], K. Bmanm-
Bengenicr [12; 13], A. Cosasxo [15].

Buginenns HeBupimeHux pasilie 4acTUH
3arajgpHOi mpoGsemu. AKTyasabHICTH 00paHOI
TEeMH 3yMOBJIEHA HEOOXITHICTI0O BUBYEHHS JKHBO-
ro (bpaHuyabRoro MOBJIEHHSI, 30KpeMa (baMUILH-
pU3MIB, SIK HOr0 OJMHMILb, T (PYHKIH, sIK1 BOHH
BUKOHYIOTH B yayci. CydacHe MOBO3HABCTBO PO3-
BUBAETHCS B MeKaX MOBHHUX Ta MIKKYJIBTYPHUX
KOMYHIKAINM. | B 11bOMy IJIaHI pO3MOBHA MOBA BH-
IA€THCS OJHUM 3 OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB HAYKOBOTO
nocmimxerHs. Meroro poboru e OKpPeC/IeHHS dyHK-
il PppaHIy3bKUX (haMUIBIPH3MIB 3 METOI IX afleK-
BATHOTO BLATBOPEHHs B YKPAIHCBKOMY IIepeKJa-
. O0’exkToM nocimIxeHHS € PaMUIbAPU3MU SK
KOMITOHEHT (PpaHILy3bKOT0 PO3MOBHOI'O MOBJICHHSI.
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IIpenmeTrom moCIiIKEeHHS € OCOOJIMBOCTI BIITBO-
peHHsS QYHKINH QpaHIy3bKol dhaMiIbIpHOL JIEKCH-
KM B KOHTEKCTl YKPAIHCBHKOTO IEePEeKJIaJy POMAaHYy
A. Mapren-Jlorau «Illlac/tuBi 0011 YUTAIOTh KHIK-
KM 1 ITOTh KaBy» [7; 12].

Bukiaan ocHoBHOTO MaTepiany 1 oOrpyH-
TyBaHH: pe3y/IbTaTiB nociinsxenns. MososHas-
Il I10-PiI3HOMY MiIXOOATH IO BU3HAYEHHS IIOHST-
TS «PO3MOBHA MOBa». 3a OCHOBY Je(IHIIIi IIHOTO
denomena OGepyTh, 3a3BuYAl, TI PUCH PO3MOBHOI
MOBH, SKI HAWTOUYHINIE BIOIOBINAKTL 3aBIAHHAM
KOHKPETHUX JIOCJI/IkeHb. BincyTHiCTh eauHOro BH-
3HAYEHHS CyTHOCTI ITOHSITTS «D03MOBHA MOBA» CBIJI-
YUTH IIPO 06AraTOCTOPOHHICTH, 0ATATOACIIEKTHICTH
Ta GaraTodpa}cTopHme LbOTO SBUINA [1,c. 171].

Jlesiki MOBO3HABIIL BUUIAIOTH TOGYTOBO-PO3MOB-
He MOBJIEHHS SIK CAMOCTIHMHY CHCTeMy, SIKY IIPOTH-
CTABJISIOTH JIITEPATYPHIN MOBL. AJjie 3/1e6LIBIITOro
MOoro po3ryiggamoTh y MeKaX CTHUJIBOBOL CTPYKTYPH
YCHOTO JIITePaTyPHOTO MOBJIEHHS. ABTOPH €HITUKIIO-
MIeJUYHOI0 CJIOBHUKA MONAIOTh BU3HAYeHH:: «Poa-
MOBHE MOBJIEHHS — I1€ PI3HOBH/I YCHOI'O JIiTepaTyp-
HOTI'0 MOBJIEHHS, siKe 00CJIyroBye€ IIOAeHHe IT00yToBe
CUIJIKYBAHHS 1 BUKOHYe (DYHKITIIO CITLIKYBAHHSD
[11, c. 407]. TIpakTHYHO TOTOKHUM € TJIyMAYeHHS,
sKe HaBelleHe y BUIaHHI «YKpaiHchka MoBa. EH-
muksToneais»: «OcobuBuUil PISHOBH, JIITEPATYPHOI
MOBH, SIKMM ITOCJIYTOBYIOTBCSI MOBIII B IIOJAEHHOMY
"HeodimitHomMy caiikyBauua» [10, c. 560].

Y  dpanmyspkiii MOBO3HABYIM TpamuIni Tep-
MiH «oral spontané» («yCHUI CIIOHTAHHUI») He
Oyske IIOMIMPEHNH, II0 He MOMKHA CKa3aTHU IIPo
«francgais parlé». ¥ mparigx mpo posMoBHE MOBJIEH-
s (langage parlé) BoHO mIBHIIITe BU3HAYEHE TEPMi-
"Hamu populaire (ipocropiusue) (II. T'ipo), familier
(baminbsapue), non conventionnel (HeTpaguIliiiHe)
(A. Peir), non standard (aecrannaprue), informel
(mecdopmanbre) [12, c¢. 21-22] Ha migcraBi COITLIb-
HO-JIETePMIHOBAHOTO ITIIXOIY 0 TPAKTYBAHHS MOB-
senns. Ile osuauae, 110, 3 0HOrO OOKY, MOKEMO II0-
aubaTU TEePMIH «CIOHTAHHA YCHA MOBa» 3 IIEBHUM
IMIUTIIIATHUM HABAHTAYKEHHSM, SIKAM 3BOJTUTHCS 10
IIEBHOTO 1 00MEKEeHOI0 BUKOPUCTAHHS YCHOI MOBH, a
came «(paMUIbIpHOI roBipKm». AOo, 3 1HIIOTO OOKY,
HABIIAKH, XaPAKTEPHI PUCH «CIIOHTAHHOI MOBI», ha-
MIJIbSIPHOI UM HECTAHIAPTHOI, HAOIMKYOTh HAC 10
PO3YMIHHSI <PO3MOBHOI MOBI», HABITH SKIIO X MOKHA
IIPOCTEIKYBATH B JIITEpATYyPHUX TBOpax [12, ¢. 21-22].

IIpocropivsuii Ta pO3MOBHO-(baMUIbAPHUE CTHIIL
MOBH BIJIPI3HSIOTHCSA OJWH BiJl OJTHOIO 34 COITIAIBHO-
KyJBTYPHUMH ITapamerpamu. Aje 1ie He BUKJIIOYAE
BUKOPHUCTAHHSA OKPEMHX ITPOCTOPIYHO 3a0apBJIEHUX
3aco0iB BUPAYKEHHS B PO3MOBHO-(haMLIbAPHOMY CTH-
ai KyabTypEuX MoBINB. 111 3acobu momiTHI mepir 3a
BCE B TOMY, III0 IIPOCTOPIYHMI CTHUJIH JOIIYCKAE ILJIHI
pA/l TPaMaTHYHUX HopylneHs. OnHAM 3 HafBasKIIN-
BIIIIKX JIIHTBICTUYHUX (PAKTOPIB, K1 IIPU3BOIATE 10
IIOMHUJIOK TAKOTO THILY, € CIIPOIIEHHS TPaMaTHIHOIL
CHCTEeMH MOBH Ta YHI(pIKAIA rpaMaTHIHUX OPM.

Crenmgixa BIKOPUCTAHHS IPOCTOPIMHOIO BOKADY -
JIAPY, BIICYTHICTD yKPAiHCBKOTO BIIIOBITHUKA, SKICHI
Ta KIJIbKICHI PO30IsKHOCTI €l JIEKCUKM, HEIOCTATHE
i BimOOpasKeHHS y 3araJbHUX CJIOBHUKAX — BCE IIe
MIPU3BOANUTE [0 HE 30BCIM IIPABHJIBHOIO PO3YMIHHS
dpaHIly3bKOro AUCKYypCy. ¥ CYYacHIM IepeKJIamgalb-
KI¥ TIPAKTHUII IIOCTAE BAYKIIMBA IPOOIeMa: SIK BITBO-
PIOBATH CTHJIICTHYHO 3HUKEH] YACTUHU XYI0KHBOTO
TBOPY, III0 3yMOBJIEHE BYKHUBAHHAM (HaMlIbIPU3MIB
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Ta apro. Came ToMy [yske BasKJIMBO PO3MEKOBYBATH
piBHI MOBHM 3a IXHIM CMUCJIOBUM HABAHTAYKEHHSIM
Ta eMOIIIHIM 3abapBiieHHsaM [13, c. 7-8].

Bapro sasmaunTu TaKos®K, 1110 IIi1 YaC YCHOTO MOB-
JIEHHSI 0COOJIMBO TIOMITHO BHSIBJISIETHLCS €MOIIIHHHMA
CTaH MOBIISI, & TAKOK CTABJIEHHS [0 TEMHU PO3MOBU
1 I0 camMoro CIiBpo3MOBHHUKA. | OyIb-sIKHI BU MOB-
JIEHHsI, 30KpeMa yCHe 1 IMMChbMOBe, Mae CBOE IIPU3Ha-
YeHHs, TOOTO BUKOHYE TIEBHI (byHIcml TosmoBHIM
3MICTOM MOBJIEHHS € IIPOLieC KOMYHIKAIIl, KU pe-
asi3yeTbCs 3a JOIIOMOTOI0 (PYHKITIH ITOBIIOMJIEHHS
JIYMKH 1 BILTUBY SIK HA MOBIIS, TAK 1 HA 1HIITHX JTIOTEH.

AxryasbHMM IS HAIIol HAYKOBOI PO3BIIKHU
BHUIAIOTHCS IIOJIOMKEHHS IIPO MOBJIEHHEB1 obyHRLLi'l'
L[ocmmicem C.JI. PyGiumrreiinom [8] y rasysi mcu-
xomHreicTukn. JlocmiaHuk BHOKPEMUB! 1) dyHuxr-
mio moBimomyeHHA (abo mepemaul iHdopMarrii);
2) dyHEI0 y3araapHeHHs (T03HAYeHHs); 3) PYHK-
i BIJIMBY a060 mii; 4) (pYHKINO peryJIroBaHHT,
5) maKpUTHIHY dpyHKLqu 6) QYHKINO KOHTAKTY.

Jo nmpuxiany, oHi€w 3 OCHOBHUX (DYHKIIIA MOBH
€ PYyHKITIA OBIJOMJIEHHSI, OCHOBOIO SIKOI €, BJIACHE,
cam IIpoliec 0OMiHy 1H(OpPMAIIIE Ta JyMKAMI MiK
JIIOOBMH 34 JOIIOMOTOI0 CJIIB 3 METOI HAJIATOMMKEH-
Hs KOHTakTiB. Taxmmm 3acobamMu CIIyryOTh PO3-
MoBHI Bupasu, sk or npomanus: O.K., ¢ demain
[14, c. 15]. — lo6pe, 3asmpa 3ycmpinemocs [7,c.27].
Taxox ciofn MOKHA BiJHECTH 1 IIeBHI IpaMaTHYHI
KOHCTPYKITI1, HAITPUKJIA, yCiueHe 3amepeveHHs 0e3
vacteu «ne»: Certainement pas [14, c. 4] — Jle s
nak [7, c. 9]/ Taxri 3acobu BHpakaoTh peaJbHICTD
MOBIISA TA 3aCBIAYYIOTh BKUBAHHS «KUBOD» MOBH.

DOyHKINA y3araJlbHEeHHS, 3T1IHO SKOI CIIJIKyBaH-
HSA MI% JIIOIBMH CTAa€ MOKJIUBUM JIMIIE 38 YMOBH,
KOJIM BCl CIIIBPO3MOBHHKK BHKOPHCTOBYIOTH OJIHIL
¥ Tl 9K CJTOBECH] 3HAKH 3 OJTHAKOBUM 3HAYEHHAM. K
IPHUKJIAT, MOMKHA HABECTH HOMIHAIN BHIIB IINBA:
Colin ne buvait que des biéres brunes, il n‘aimait
pas les blondes [14, c. 10] — Kosien niiobue misio-
KU meMHe RUBO | 3a8HCOU HCapmysas, AK mo 6iH
RPUMYOPUBCA 3AKOXAMUCS 8 MeHe, JII0OUMEeSbKY
ceimnozo [7, c. 20]. Jlekcuuni omuuuin «brun(eh
Ta «blond(e)» 3a3BUYAl BUKOPHUCTOBYIOTBCSA MJIS
MO3HAYEHHS KOJILOPY BOJIOCCS, ajieé 3 JAHOTO IIPH-
KJIMIy 3PO3yMLIIO0, II[0 TAKUM YUHOM aBTOP ITOKA3Ye,
HACKIJIBKM CHMBOJIIYHUM € CTABJIEHHS T'epoiB [0
0CO0JIMBUX COPTIB IIMBA.

Ille onmiero BaKIMBOIO (QPYHKINE € (QYHKITLST
BILTuBYy abo mii. Ax mpaBwmo, 1le HAKA3, 3AKJIUK YU
IEePEeKOHAHHS, KOJIM MOBEIlh 34 JIOIOMOTOK MOB-
JIEHHSI HAMAraeTbCs CIOHYKATH CIIIBPO3MOBHUKIB
JI0 TIeBHOI Jii um copMyTIOBATH ¥ CIYXAUiB TIEBHY
TOYKY 30py Ha IMo-HeOyab. Y HaBeIeHIN periiii
aBTOpPKA IIOKa3ye BIIHOIIEHHS TepoiHi J0 CcuUTya-
mi 3 MeTor (POPMYBAHHS Y YHUTAYIB AHAJIOMIYHOTO
craBieHHd: Je marchais sur la route pour éviter
ces foutus poteaux qui obligeaient o slalomer
[14, c. 13]. — Twna npoiacosicoro wacmuHow, wob He
obxooumu knami cmoenu [7, c. 24].

Ha ocuoBi momepegHix 1BOX (PYHKITIN MOKHA BH-
JLTATY 11 ofHY — (PYHKILIO peryJIoBaHH:, 30KpeMa
cBO€l BJTACHOI TIOBEIIHKHU Ta HOBemHKI/I 1 JIsTIBHOC-
Ti IHIMUX JTIOTeH, 3 SIKOI0 TICHO TOB’A3aHa QYHKITST
IJIAHYBAHHS, 4 caMe IJIaHyBAHHS BJIACHOL JisiiIb-
HOCTI 1 IIOBEIIHKK MOBIIS T4 OTOYYIOYNX B COLLYMI.
ITpurmamom TyT MoOKe CIIyryBaTH (paMuLIbspHE JIi-
€csioBO becqueter («wxeptu, moraumHaTm»): Encore
faudrait-il que je trouve quelque chose d’excitant
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a becqueter [14, c. 7]. Y mepexazl mpoCcTemxyeMo
a[leKBaTHICTb BIATBOPeHHS (DyHRUII perysioBaH-
Hs, e JOCTIIKyBaHa OMUHUIIA aJeKBaTHO Iepeae
3MICT BUXITHOTO TEKCTY 3a JIOIIOMOTOI0 KOJIOPHUTHO-
ro ¢paseosioriamy: Ille mpeba woeocy npukynumu,
w06 Ha 3y6 kunymu [7, c. 15].

[lle omma BaskamBaA (PYHKIISA KHBOI PO3MOBHOI
MOBH — JIAKPUTUYHA — CIYMKUTD JJIS MO3HAYECHHS
Tiel yM 1HITTOI HEMOBHOI cUTyaIrii 1 BUPa3HO POSIB-
JI€TbC B TPYOOBiM misibHocTi. CIOOM BISHOCATD
1 TTOSIBY ApTOTUYHUX JIEKCUYHUX OJWUHUILH JIJIs TI0-
3HAYeHHS IIeBHUX IOHATH IIeBHoi podecii. 3HauHa
9acTUHA (PpaHILy3BKOI aproOTHYHOI 1 IIPOCTOPIYHOI
JIEKCHKH, 0COOJIMEO 13 CHIIPHAM €KCIIPECHBHIM, €MO-
LIAHO-OLIHHUM 3a0apBJIeHHAM, He Mae 9iTKOI ce-
MAaHTUYHOI BU3HAYEHOCT1. AGCTPAaKTHICTD 3HAYECHH S
TaKMX JIEKCEM aKTyaJIi3yeThCsI B IEBHOMY KOHTEKCTI
[6, c. 9]. V mocaimmyBaHOMY pOMAaHl IIPHCYTHIMN
€ eJIEeMEeHTH aprOTUYHOI JIEKCUKH: ... quand on golite
a Félix, on devient accro [14, c. 8], me cioBo accro
IO3HAYae HAPKOMAHA 1 MAa€ BIAIIOBIIHUK HAPKOULQ
[9, c. 21]. JI. KonoueBud, y CBOIO Uepry, He BUKOPHC-
TaB HA3BAHWUI €KBIBAJIEHT, a 3aCTOCYBAB KOHBED-
CUBHUM JECKPUIITUBHUMN Ieperaam: Ax ckyumye
MeHe xmocb, mo 8dxce He idiunmue [7, c. 16]. Taxum
YHMHOM BIH 3aMiHUB IMEHHUEK GCCr0 Ha II€CJIOBO He
8101UuNHe Ta TIOM SIKIIIUB 3HAYEHHS, III0 B ITIePEKJIa Il
Maiiske He 3MIHMI0 MOBHOI PYHKINI opuriHaiy. Ame
TaKWU TIeperJia]] He BHUKJIWKAE IHCOHAHCY, ajike
MMOHATTSA «QaMiTbAPUIMI» HE ICHYe B YKPAIHCHKIN
MOB1, TOMYy 11100 mepesaTH Iiefl POSMOBHUI KOMIIO-
HEHT aBTOP-IIePeKIagad BUKOPUCTAB IPOCTOPIUHY
nexcury. Tary s QYHKINO BUKOHYE 1 CKOPOUEHHS
Ha3eu mpodoecii: Je ne veux pas de psy... [14, c. 18] —
He xouy s xooumu 0o ncuxiampa [7, c. 34].

Jo BilacHe MOBJIEHHEBUX HAJIEKUTH 1 (PYHKIIIS
KOHTAKTY, SKa II0JIArae y BUKOPHUCTAHHI, pa3oM 13
3araJIbHOBKMBAHUMUY, MOBHI 3aCO0H, IO CIYTYIOTH
JIJIsI BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTY. A TAKOMY BHUIIAIKY B
MOBHOMY CHIJIKYBAHHI MOMKYTb MaTH MICIe BUTYKH
Ta meBHI Bokamiamu. A. Mapreu-Jloran y pomami
«[MlacouBl OO YUTAIOTH KHUMKKN 1 ITIOTH KaBy»
BYKMBAE BUTYKH Ta BCTABHI CJIOBA SIK KOMIIOHEHT
daMTBSIpHOTO MOBJIEHHS, 100 HAOJIU3UTUA TECTOBY
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MOBY [0 $KHBOTO cHLIKyBaHHA. Hampurman: Bon,
trés bien. Filez! Oust! Je ne veux plus vous voir
[14, c. 4], 10 y mIepekaal BiATBOPIOETHCA HEUTPAIIb-
HuM aHayioroM: Ta dobpe eace, iovme. Oui 6 moi
sac He 6auunu! [7, c. 9]. Ile osmauae, mo mepexaamn
BHXI/JHOTO TEKCTY He € aJleKBATHUM, OJHAK (DYHKIIIs
KOHTAKTY Ta BIHOIIIEHHS MOBIIS JI0 CUTYAITll mmepe-
aeThCs y TMepeKrIaIi.

Ax BBaskae O.0. JleonTner [6], 111 MoBHI QyHKITIT
He 000B’SI3KOBO IIPOSIBJISIOTHCS B KOSKHOMY ITPOITECi
MoBJeHHsI. Hampwkiaasn, 3a J0IOMOTOI MOBJIEH-
Hs JIIOJWHA BUCJIOBJIIOE CBOE CTABJICHHS JI0 IIEBHO-
ro IpemMeTa, SBHUINA 1 10 cebe, 3 YOro 1 BUILIIMBAE
d)yHRuiﬂ BUpaKEeHHs. 3a3BUYAM MIPU BUCJIOBJIEH-
Hl CTABJIEHHS JI0 YOr0-HEOYIb, MOBJIEHHS OTPUMYE
IeBHE eMOIliifHe 3a0apBJIeHHs, 110 1 CIIpPHUse Po3y-
MIHHIO OTOYYIOYUX CTABJEHHS JI0 IIPeaMeTa, IIpo
AKUI #eThes. | BUKOpUCTaHHS BIIIOBIAHOL JIEKCH-
KU 3 IeBHUM eMOITIHHUM 3a0apBIeHHAM SKHANKpAa-
e mmepenae o gyurmio. [Ipukmramom el pyHKIT
CJIyTye BiAIOBIAL repoiui: Je me fous du devoir!
[14, c. 16], o oKa3ye 11 G6arayKiCTh 10 CHUTYyAaIlii:
Hauxana s na o6os’szok! [7, c. 30].

BucHosku i npono3unii. B pesysprari anasmi-
3y MOBHUX (DYHKIIM BH3HAYEHO, IO y TBOPl AHbec
Mapren-Jlorau «Illacausi M0gu YNTAIOTH KHIMKKNA
10T KaBy» [7] MaloTh MiCIle HACTYIIHI MOBHI (DyHK-
mi: pyHKITIA HOBip;OMJIeHHH QyHKIA y3araabHeH-
Hs, PYHKITIS BIUITUBY a00 mii, PyHKITIS peryJioBaH-
HsA, PYHKINSA [TAaHYBAHHS, TIaKPUTUYHA (DYHKITIA,
d)yHRm;.{ KOHTAKTY Ta (PYHKI[A BUpaskeHHa. Modxk-
HA 3pOOHUTH BUCHOBOK, IO 3araJioM (PyHKITIOHAIbHI
0c00JIMBOCTI (PPaHITy3bKUX PaMUIbIPU3MIB B yKpa-
THCHKOMY IIepeksaml 36epirarThesa. Xoda y Iepe-
KJagl pPO3MOBHO-(paMITBAPHUX €JIEMEHTIB MOBHU
HEMOKJINBO YHUKHYTH 3HAYHUX BTPAT, OCKIJIBKU
Takl OJUHMII BOJIOOIIOTH SICKPABO BHPAKEHHM Ha-
ITIOHAJIBHUM 3a0apBJIEHHSIM, 1 ¥ CIIpobl ageKBaTHO
iX BIATBOPUTH HE 3aBKIU BIAETHCS BUKOPHUCTATH
BIJIIIOBIIHI IIJTACTA MOBHU Hepekjanay. Tak camo He-
HOPMATUBHY (QpaHIy3bKy (aMIIbSIPHY JEKCUKY
HEMOKJIMBO TOYHO IepeaTy 3acobaMu YKpaiHChKOl
TIPOCTOPIYHOI JIEKCUKH, 8 YKPATHChKE ITPOCTOPIUUS —
3acobamu (hpaHITy3bKOrO.
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